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OWLADENIE WRATAMI

WRAGA POSLE ISPYTANIQ

À
Interesno, ^toby&Znaete, u menq estx takoe kak by

predstawlenie = sdelatx tak, ^toby l@di stoqli, kogda my

^itaem Slowo. A wam \to nrawitsq? My podnimaemsq, ^toby datx

klqtwu wernosti, my podnimaemsq radi swoej strany, po^emu by

sej^as ne podnqtxsq radi Slowa?

2 Poka my stoim, wsego minutku. Nedawno q ^ital odnu statx@,

i q razmy[lql w^era we^erom o teh l@dqh, ^to stoqli za Hrista.

Esli wy ne sdelali \togo, wy sdelaete \to segodnq?

3 Gde-to semxdesqt pqtx let nazad byl odin ewangelist, q

prosto ne mogu wspomnitx ego famili@. Duma@, \to byl Artur

MakKoj, i on pere[ël w tu stranu. I odnavdy no^x@ emu

prisnilosx, ^to on wo[ël wo Slawu. I skazal, ^to on podo[ël ko

Wratam, i on skazal, ^to ego ne wpustili. I skazal, ^to on skazal:

“Q Artur MakKoj iz Soedinënnyh {tatow. Q ewangelist”.

4 I wot, wy[el priwratnik (itak, \to byl son), i on wy[el,

skazal: “Q woob]e ne mogu najti wa[ego imeni”.

On skazal: “Nu, q byl ewangelistom”.

On skazal: “Gospodin, q&”

5 On skazal: “Nu, estx li wozmovnostx, ^toby&Zdesx ^to-to

ne tak”.

6 Tot skazal: “Net, gospodin. Wot u menq Kniga. Q woob]e ne

nahovu wa[ego imeni”.

I on skazal: “Nu, mogu li q ^to-nibudx sdelatx s \tim?”

7 Tot skazal: “Wy movete podatx swoë delo na rassmotrenie na

Sud Belogo Prestola”. Bove, pomogi. Q ne ho^u okazatxsq tam.

8 On skazal: “~to v, esli \to moq edinstwennaq nadevda,

polaga@, togda q prosto podam swoë delo na rassmotrenie”.

9 I skazal, ^to zatem emu snilosx, ^to on letel kuda-to daleko,

i prosto&I kogda on na^al, skazal, ^to byla temnota, i

stanowilosx wsë swetlee i swetlee, i skazal, ^to bylo takoe

wpe^atlenie, ^to ne bylo takogo mesta, kuda ne pronik by \tot

Swet, no on okazalsq prqmo w Ego centre. I skazal, ^to On

promolwil: “Kto priblivaetsq k Moemu Prestolu Suda?”

10 On skazal: “Q Artur MakKoj. Q ewangelist, naprawil nemalo

du[ w Carstwo”.

On skazal: “Twoë imq ne na[li w Knige?”

“Net”.
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Skazal: “Zna^it, ty obratilsq w Moj Sud?”

“Da, gospodin”.

11 “Ty polu^i[x po sprawedliwosti. Q budu suditx tebq po

Swoim zakonam. Artur MakKoj, ty kogda-nibudx lgal?”

12 On skazal: “Q s^ital, ^to q byl wesxma neplohim ^elowekom,

poka q ne popal w tot Swet”. On skazal: “No w Prisutstwii togo

Sweta q okazalsq gre[nikom”. My wse okavemsq takimi.

Wozmovno, ty sej^as ^uwstwue[x sebq w bezopasnosti, no

podovdi, poka ty pridë[x Tuda. Kak, po twoemu mneni@,

^uwstwu@t sebq zdesx, kogda On pomazywaet? Kakim ni^tovnym

ty ^uwstwue[x sebq! ~to ve budet na tom Sude Belogo Prestola?

On skazal: “Ty lgal kogda-nibudx?”

13 On skazal: “Q s^ital, ^to q byl ^esten, no, nekotorye

melo^i, kotorye, kak q s^ital, byli beloj lovx@ = Tam oni

stali bolx[imi i tëmnymi”.

On skazal: “Da, gospodin, q lgal”.

On skazal: “Ty worowal kogda-nibudx?”

14 On skazal: “Q s^ital, ^to q byl ^esten w \tom, i nikogda ne

worowal, no, skazal, w Prisutstwii togo Sweta q=q osoznal, ^to

byli nekotorye dela, kotorye q prowernul, kotorye byli ne

sowsem ^istymi”.

On skazal: “Da, gospodin, q worowal”.

On skazal: “Moj prigowor&”

15 I on wot-wot uve dolven wyslu[atx swoj prigowor = “Idi w

ogonx we^nyj, ugotowannyj dxqwolu i angelam ego”, = skazal, ^to

kavdaq kostx trepetala.

16 Skazal: “Q usly[al samyj priqtnyj golos, kotoryj q kogda-

libo sly[al w swoej vizni”. On skazal: “Kogda q oglqnulsq,

^toby posmotretx, q uwidel samoe priqtnoe lico, kotoroe q

kogda-libo widel; priqtnee, ^em lico materi, golos bolee

priqtnyj, ^em tot, kotorym moq matx zwala menq”. Skazal: “Q

oglqnulsq. Q usly[al golos, skazal: ‘Ot^e, \to prawda, on lgal, i

on ne byl idealxno ^esten. No, tam na zemle on stoql za Menq, =

skazal, = nyne Q budu stoqtx wmesto nego’”.

17 Wot ^to q ho^u, ^toby proizo[lo Tam. Q ho^u stoqtx za Nego

sej^as, ^toby, kogda pridët to wremq, On wstal za menq.

18 Budem ^itatx iz Bytie 22; 15-j, 16-j, 17-j i 18-j stihi.

I wtori^no wozzwal k Awraamu Angel GOSPODENX s neba
I skazal: Mno@ klqnusx, goworit GOSPODX, ^to, tak kak

ty sdelal \to delo, i ne povalel syna twoego, swoego

edinstwennogo.
To Q blagoslowlqq blagoslowl@ tebq&umnovaq

umnovu semq twoë, kak zwëzdy nebesnye i kak pesok u

berega morq; i owladeet semq twoë gorodami wraga swoego.
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I blagoslowqtsq w semeni twoëm wse narody zemli za
to, ^to ty poslu[alsq glasa Moego.
Pomolimsq.

19 Nebesnyj Otec, wozxmi sej^as \tot tekst, Gospodx, i

posluvi nam. Pustx Swqtoj Duh donesët \ti Slowa, Gospodx,

prqmo k kavdomu serdcu. |to udowletworit na[i segodnq[nie

posleobedennye ovidaniq, ibo oni weliki, Gospodx. I Ty skazal

nam prositx izobiliq, ^toby radostx na[a byla sower[ennoj.

My prosim \to wo Imq Iisusa. Aminx.

Movete saditxsq.

20 Esli q dolven budu nazwatx \to temoj, na neskolxko minut.

Moj golos slab, tak ^to po \toj pri^ine mne pridëtsq stoqtx za

mikrofonom. Q zna@, ^to tam otdaëtsq \hom, no my nemnogo

poterpim. Q ho^u nazwatx eë: Owladenie wratami wraga posle
ispytaniq.

21 Na[ \pizod otkrywaetsq odnoj iz prekrasnej[ih scen s

Awraamom. Wam izwestno, ^to Awraam = \to otec wernyh. I

Awraamu bylo dano obetowanie. I tolxko kak sonasledniki s nim,

^erez Hrista = \to edinstwennoe, kak my polu^aem obetowanie =

^erez Awraama. Tak wot, Awraam byl prosto oby^nym ^elowekom,

no on byl prizwan Bogom, i on byl weren tomu prizwani@. Kogda

Bog goworil k nemu, Awraam ni razu ne usomnilsq w tom golose.

On twërdo stoql s \tim. Ne imelo zna^eniq, kakie byli

trudnosti, on twërdo stoql s \tim.

22 I zatem, emu byl obe]an syn. I, ^toby polu^itx togo syna,

on vdal dwadcatx pqtx let, nazywaq nesu]estwu@]im wsë

protiwore^a]ee \tomu. I zatem, i wse rody zemli dolvny byli

blagoslowitxsq w \tom syne. I patriarh byl weren swoemu

prizwani@ i obetowannomu Slowu.

23 On byl primerom togo, kakimi dolvny bytx my. Itak, my,

umer[i wo Hriste, my = Semq Awraama.

24 Teperx, bylo dwa semeni Awraama. Odno iz nih bylo

estestwennym semenem; drugoe bylo duhownym Semenem. Odno iz

nih bylo estestwennym, ot ego ploti; drugoe bylo Semenem ego

wery = wera, ^toby nam takve bytx Awraamowym Semenem po

obetowannomu Slowu.

25 I teperx, posle togo, kak on na protqvenii dwadcati pqti

dolgih let ispytywalsq, i, wmesto togo, ^toby slabetx, on

stanowilsq wsë silxnee. Ponimaete, esli \to ne proizo[lo w

perwyj god, w sledu@]ij god \to budet e]ë bólx[im ^udom,

potomu ^to \tomu uve dwa goda. I on, stareq, ots^itywal te

gody, i ego telo otmerlo. Utroba Sarry, utroba, to estx, ona

(stala) byla besplodna. I po\tomu ego sila u[la, i bylo&|to

bylo sower[enno newozmovnym.

26 Zadumywalisx li wy kogda-nibudx, ^tó sower[il tam Bog?

Ponimaete, On ne prosto sdelal eë utrobu sposobnoj k
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oplodotworeni@. Potomu ^to, pomnite, esli by On sdelal \to,

togda, pomnite, esli by On sdelal \to&w te dni u nih tam ne

bylo \tih molo^nyh smesej, ^toby dawatx rebënku, moloko ot

korowy. Ponimaete? On takve dolven byl&Eë molo^nye

sosudy wysohli. Tak ^to On=On ne smog by&Tam dolvno bylo

ne^to proizojti.

27 Zatem, predstawxte ven]inu, stoletn@@, wo wremq rodow. Eë

serdce ne wydervalo by \togo. Dlq sorokaletnej ven]iny

sej^as \to trudno. Eë serdce ne wydervalo by \togo. Itak, wy

znaete, ^to On sdelal? Esli wy obratite wnimanie&

28 Teperx, q zna@, ^to mnogie ne soglasqtsq. Ni^ego, ^to q \to

wyskavu? Ponimaete, q&|to budet prosto moq sobstwennaq

to^ka zreniq.

29 Widite li, Bibliq = \to swerh_estestwennaq Kniga. Ona

napisana tak, ^to ona skryta ot [kol, bogoslowa. Komu \to

izwestno? Iisus blagodaril Boga. On skazal: “Blagodar@ Tebq,

Ot^e, Ty sokryl \to ot mudryh i razumnyh i otkryl |to

mladencam, takim, kotorye zahotqt nau^itxsq”. |to Kniga

l@bwi. Kogda w serdce whodit Bovxq l@bowx, togda ty

wl@blqe[xsq w Boga, togda On otkrywaet Sebq, zna^enie Biblii.

Tolkowanie Biblii = \to Sam Bog, istolkowywa@]ij Swoi

obetowaniq. No, Bibliq, Ona napisana mevdu strok.

30 Wot, podobno kak moq vena, o-o, ona prekrasnej[aq wo wsëm

mire ven]ina, i q dejstwitelxno l@bl@ eë. Ona l@bit menq.

Itak, kogda q daleko ot doma, ona napi[et mne pisxmo, skavet:

“Dorogoj Bill, q segodnq tolxko ^to ulovila detej spatx. Q

segodnq stirala, = i wsë to, ^to ona delala, i tak dalee”. Itak,

ona goworit \to w pisxme. No, widite li, q l@bl@ eë nastolxko

silxno, i my w takoj mere qwlqemsq odno, ^to q=q mogu ^itatx

mevdu strok. Q zna@, ^to ona ho^et skazatx, ponimaete, skavet

ona mne \to ili net, ponimaete. Q=q zna@, ^to ona imeet w widu,

potomu ^to delo w moej l@bwi k nej, i moëm ponimanii.

31 ~to v, imenno tak napisana i Bibliq. Ponimaete? U^ënostx

projdët prqmo nad \tim; oni tak i ne postignut \togo. Widite,

nado bytx wl@blënnym w Slowo, w Nego, “^toby poznatx Ego”.

Ponimaete?

32 Teperx, teperx, smotrite, ^to On sower[il zdesx. Teperx,

Awraam i Sarra oba byli “w letah preklonnyh”, = skazano w

Biblii. Itak, \to bylo ne prosto potomu, ^to l@di tam vili

dolx[e. W Biblii skazano \to = “Oni byli w letah preklonnyh”.

33 Teperx, obratite wnimanie, srazu ve posle togo, kak qwilsq

\tot angel, o kotorom my goworili; kotorym byl |loim, Bog. I

On izrëk, skazal Awraamu: “Q pose]u tebq soglasno perioda

vizni”. Teperx sledite do konca, oni byli proobrazom Cerkwi,

ot na^ala do konca.

34 Teperx, smotrite. Proizo[lo wot ^to. Itak, On ne prosto

pod[topal Sarru i pod[topal Awraama. On prewratil ih
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obratno w molodogo muv^inu i ven]inu. Wot, \to movet

pokazatxsq strannym, no, teperx, prosledite za ostalxnoj ^astx@

Slowa, i slovite \to wmeste. Slowo wdohnowenno, i wy dolvny

bytx wdohnowleny Slowom. Itak, zapomnite, srazu ve posle

\togo, srazu posle qwleniq \togo Angela&

35 Mogu sebe \to predstawitx: te sedye wolosy Sarry =

babu[ka s [alx@ na ple^ah, i nebolx[oj ^ep^ik, = hodit,

dervasx za palo^ku. “Mne, imetx udowolxstwie s gospodinom

moim, i on tove star?” Widite? A wot i Awraam, \ta dlinnaq

boroda, dervitsq za palku, on byl w preklonnom wozraste.

36 I, q predstawlq@, na sledu@]ee utro ego ple^i na^ali

rasprqmlqtxsq, gorb is^ez s ego spiny. Eë wolosy na^ina@t

menqtxsq. Oni snowa stali molodymi muv^inoj i ven]inoj.

Prosto pokazywal, ^tó On sower[it Carskomu Semeni Awraama,

widite, kogda my “peremenimsq w odin mig, wo mgnowenie oka, i

budem podhwa^eny wmeste”.

37 Smotrite, ^to proizo[lo. Pozwolxte mne sej^as dokazatx \to

wam. Teperx, oni otprawilisx w dorogu s togo mesta, gde oni

nahodilisx, tam u Gomorry; i pro[li do samogo Gerara, tam w

zemle filistimlqn. Wy obratili wnimanie? Posmotrite po

karte, naskolxko \to daleko. Prili^noe pute[estwie dlq

nemolodoj ^ety takogo wozrasta.

38 I zatem, pomimo \togo, tam w=w strane filistimlqn, tam

byl molodoj carx po imeni Amalik, i on podyskiwal venu. I u

nego byli wse te prekrasnye dewu[ki-filistimlqnki, no kogda

on uwidel babu[ku, on skazal: “Ona krasiwa”, = i on wl@bilsq w

neë i wozvelal venitxsq na nej. Prawilxno. Ugu. Widite, ona

byla prekrasna. Ponimaete?

39 Ona prewratilasx w molodu@ ven]inu. Obratite wnimanie,

ona dolvna byla prewratitxsq, ^toby roditx togo rebënka. Bog

sodelal eë nowym tworeniem. I ona dolvna byla prewratitxsq,

^toby wyrastitx \togo rebënka. I pomnite, Awraam, “ego telo

bylo wsë rawno ^to u mertweca”, i Sarra umerla, kogda Awraamu

bylo&Isaaku bylo, duma@, sorok pqtx let, kogda umerla Sarra.

I Awraam venilsq na drugoj ven]ine i rodil semx synowej, ne

s^itaq do^erej, posle \togo. Ha-ha! Aminx.

40 Ponimaete, ^itajte mevdu strok. |to proobraz. |to

pokazywaet tam, ^tó On sdelaet wsem Detqm Awraama. Prosto my

sej^as priblivaemsq k \tomu, tak ^to na[i sutulye ple^i i wsë

ostalxnoe ne imeet nikakogo zna^eniq, druzxq. I na[i sedye

wolosy, i ^to by tam ni bylo = \to sej^as ne imeet zna^eniq.

My ne oglqdywaemsq nazad. Dawajte smotretx wperëd na to, k

^emu my dwivemsq.

41 I, zapomnite, \tot znak, kotoryj nabl@daem my = \to byl

poslednij znak, kotoryj wideli Awraam i ego Sarra, prevde ^em

poqwilsq obetowannyj syn. My werim, ^to my nahodimsq w tom

^ase.
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42 Patriarh, posle togo, kak \tot malx^ik rodilsq. Wy movete

predstawitx sebe Isaaka, gde-to w dwenadcatiletnem wozraste =

horo[enxkij kudrqwyj malx^ik, karie glazki? Predstawlq@, ^to

^uwstwowala ta matx, prekrasnaq molodaq ven]ina, i wot, i ego

otec. I odnavdy, wot, Bog skazal, radi primera; nam kavetsq

dalëkim tot ^as, kogda \to dolvno prijti. “Q, ^erez \togo

malx^ika, sodelal tebq otcom narodow, no Q ho^u, ^toby ty otwël

\togo malx^ika na wer[inu gory, kotoru@ Q ukavu tebe, i Q

ho^u, ^toby ty ubil ego tam, dlq vertwoprino[eniq”. Wy

movete sebe \to predstawitx?

43 Ot was ne trebuetsq sej^as projti taku@ wot prowerku. On

ne delaet \togo segodnq. To byli primery, proobrazy.

44 Ispugalsq li Awraam? Net, gospoda. Awraam skazal wot ^to:

“Q sower[enno uweren, ^to On sposoben woskresitx ego iz

mërtwyh, ibo q i polu^il ego kak by iz mërtwyh. I esli to Bovxe

powelenie skazalo mne sdelatx wot \to, i q ostawalsq wernym emu,

i \to wylilosx w to, ^to u menq poqwilsq syn; Bog sposoben

woskresitx ego iz mërtwyh; otkuda q i polu^il ego, kak primer”.

45 O-o, wot \to da, drug! Esli Bog daët wam, pqtidesqtnikam,

Duha Swqtogo, goworenie na qzykah, naskolxko ve bolx[e wam

sleduet weritx w Ego iscelq@]u@ silu, i Ego blagostx, i

milostx! Esli On sower[il \to, wopreki wsem bogoslowam w

strane! Oni goworili, ^to \togo ne movet bytx, no Bog sower[il

\to, potomu ^to On obe]al \to. W takom slu^ae stojte wozle

swoej Pu[ki, swoego Slowa, swoego Me^a, werxte Slowu Boga. Bog

tak skazal, i \to re[aet wse woprosy!

46 Obratite wnimanie, teperx, on wzql ego w trëhdnewnyj putx

ottuda, na mulah. Itak, q mogu hoditx pe[kom, kogda q

patrulirowal, q prohodil po tridcatx milx evednewno, po

bezl@dnoj mestnosti; a nogi u nas, tak skazatx, na benzine. No te

l@di, edinstwennym ih sredstwom peredwiveniq bylo ili ehatx

na osle, ili=ili dwigatxsq pe[kom. I on preodolel

trëhdnewnyj putx s togo mesta, gde on byl, i zatem podnql swoi

glaza, tam w dikoj mestnosti, i uwidel wdaleke goru.

47 On wzql Isaaka i swqzal emu ruki. ~to, kak nam wsem

izwestno, zdesx w Bytie 22, bylo proobrazom Hrista. Powël ego

na goru, swqzannogo, podobno kak Iisus byl wedom na goru, goru

Golgofa; proobraz Boga, otda@]ego Swoego Syna, kone^no ve.

48 No kogda oni dobralisx tuda, i on byl poslu[en, w Isaake

na^alo prosypatxsq podozrenie. On skazal: “Otec, wot drowa, wot

vertwennik, wot ogonx, no gde ve vertwa?”

49 I Awraam, znaq \to w swoëm razume, wsë ve, tam prebywalo

Slowo Bovxe, on skazal: “Syn moj, Bog sposoben usmotretx Sebe

vertwu”. On nazwal \to mesto “Iegowa-Ire”.

50 I kogda on swqzal swoego syna, tot byl poslu[en do smerti;

polovil ego na vertwennik, wynul nov iz noven, i uve hotel
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bylo otnqtx viznx u swoego sobstwennogo syna. I kogda on \to

sdelal, Ne^to shwatilo ego za ruku i skazalo: “Awraam,

ostanowisx”.

51 I w tot moment u nego za spinoj zableql baran, ego roga

zaputalisx w kustah.

52 Wy zadumywalisx kogda-nibudx, otkuda poqwilsq tot baran?

Pomnite, w toj mestnosti polno lxwow, i wolkow, i [akalow, a \to

zweri, ^to poeda@t owec. I naskolxko daleko on byl ot

ciwilizacii? I, zatem, na wer[ine gory, gde net wody. I on tam

wezde sobiral kamni, ^toby postroitx vertwennik. Otkuda ve

poqwilsq tot baran? Ponimaete?

53 No \to ne bylo widenie. On ubil barana; u nego byla krowx.

~to on skazal? “Bog sposoben usmotretx Sebe vertwu”.

54 Kak wy podnimetesx s togo kresla? Kak wyzdoroweet won tot
spasti^eskij rebënok, ili wy = s togo kresla, wy = ottuda, wy =

s boleznx@ serdca? Kakoj by ni byla problema = “Bog sposoben

usmotretx Sebe”.

55 Awraam poweril \tomu. Patriarh ostalsq weren obetowani@.

I On daët obetowanie, ^to “twoë semq! Tak kak ty poweril Moemu

Slowu, i, kakimi by ni byli obstoqtelxstwa, twoë semq owladeet

wratami swoego wraga”.

56 Po^emu? Kavdyj wrag, ^to wystupal, kak primer, protiw

Awraama, Awra-&Wrag, ^to “ona sli[kom stara. Q sli[kom star.

Wsë wot \to, i wsë ostalxnoe”. On wsë rawno ostawalsq wernym

tomu obetowani@.

57 Tak wot, ^elowek, kotoryj obretaet taku@  weru, wsë rawno,

nezawisimo ot obstoqtelxstw, budet prinimatx Bovxe Slowo.

Teperx, esli wy ne movete tak postupatx, zna^it, wy ne Semq

Awraama. |to ta wera, kotoru@ imel Awraam, ego Semq.

58 Obetowaniem Awraamu bylo to, ^to ego “Semq”, teperx, takve

i ego carskoe Semq, kak q skazal wam nekotoroe wremq nazad. I

\ta pe^atx, kotoru@ On dal Awraamu = bylo pe^atx@ obetowaniq.

I carskoe Semq, soglasno Efesqnam 4:30, “zape^atano Duhom

Swqtym”, posle togo, kak oni wydervali ispytanie.

Zadumajtesx ob \tom.

59 Mnogie s^ita@t, ^to oni polu^ili Duha Swqtogo. Mnogie

zaqwlq@t, ^to ime@t Duha Swqtogo. Mnogie mogut qwitx nemalo

znakow i dokazatelxstw tomu. No wsë rawno, esli \to ne smovet

prebytx s \tim Slowom, \to ne Duh Swqtoj. Ponimaete?

60 Werxte kavdomu Slowu, i togda, posle ispytaniq, wy budete

zape^atany. Kogda my werim kavdomu obetowani@ w Slowe, togda

Duh ope^atywaet nas w podtwervdenie obetowaniq. Wot kak, wot

kakim byl Awraam, wot kak on sower[il \to. Togda i tolxko togda

my polu^aem prawo owladetx wratami swoego wraga. U was ne

polu^itsq osu]estwitx \to, poka wy prevde ne stanete tem

Semenem. Pomnite, w Biblii&
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61 Q goworil ob \tom, w Hx@stone ili gde-to e]ë, kak-to&to

estx, q ime@ w widu, Dallas. Znak.

62 Widite, ewrej mog pokazatx, tam w Izraile, ^to on byl ewreem

po obrezani@. No Bog skazal: “Kogda Q uwivu krowx! I krowx

budet dlq was znakom”.

63 Viznx, ^to byla w krowi, ne mogla perejti na

poklonq@]egosq, potomu ^to, wot, \to byla viznx viwotnogo, \to

byla wsego li[x tenx, ^to wela k nastoq]ej Vizni. W takom

slu^ae, himi^eskij sostaw, sama krowx dolvna byla krasnetx na

dwerqh i dwernyh kosqkah.

64 Nanosimaq issopom, kotoryj byl prosto oby^nym sornqkom,

pokazywaq, ^to neobqzatelxno imetx kaku@-to swerh-weru. Nuvno

prosto imetx to ve samoe, weru, kotoraq estx u was, skavem,

^toby zawesti awtomobilx, poehatx w cerkowx. Ponimaete?

Mnogie iz l@dej s^ita@t, ^to oni dolvny statx ^em-to&No,

net, net, \to o[ibo^no. Prosto oby^naq wera = \to wsë, ^em wy

dolvny nanositx Krowx. Slu[ajte Slowo, i werxte Slowu,

primenqjte Ego = wot i wsë. Prosto rwali sornqki gde ugodno

tam w Palestine, = issop = prosto sornq^ok, kotoryj ros w

ras]elinah sten i wezde, = obmakiwali w krowx i nanosili \to na

kosqki i na perekladinu dwerej.

65 I, zapomnite, menq ne wolnuet, skolxko oni prebywali w

zawete, naskolxko ewrej mog pokazatx, ^to on obrezan, naskolxko

horo[im ^elowekom on byl = wesx zawet terql silu, esli tam ne

bylo znaka. Tolxko = “Kogda Q uwivu krowx”.

66 Itak, Krowx teperx, Znak = \to ne himi^eskij sostaw,

himi^eskij sostaw Krowi Hrista, potomu ^to Ona prolilasx

tysq^i let tomu nazad.

67 No, widite li, tam, gde&tam dolven byl bytx himi^eskij

sostaw, viznx w viwotnom ne mogla perejti na ^eloweka, potomu

^to viznx viwotnogo ne imeet du[i. Viwotnoe ne otli^aet

prawilxnoe ot neprawilxnogo. |to ^elowe^eskoe su]estwo imeet

du[u.

68 Teperx, no kogda Iisus, Syn Bovij, neporo^no rovdënnyj,

prolil Swo@ Krowx, Viznx, ^to prebywala w toj Krowi = \to byl

Sam Bog. W Biblii skazano: “My spaseny Viznx@, Krowx@ Boga”.

Ne krowx@ ewreq, ne krowx@ qzy^nika, no = Viznx@ Boga. Bog

sozdal \tu kletku Krowi, dewstwennorovdënnu@. Ona ne znala

muva, ona i ne&i qjcekletka proizo[la ne ot neë.

69 Q zna@, ^to mnogie iz was vela@t weritx, ^to qjcekletka

proizo[la ot neë. Qjcekletka ne movet okazatxsq tam bez

opredelënnogo o]u]eniq; ^to ve Bogu delatx togda? Widite?

70 On sotworil i qjcekletku, i kletku Krowi, i \to byla

skiniq Bovxq, swqtaq. “Q ne dam Swoemu Swqtomu uwidetx

tlenie”. Widite, otkuda poqwilasx qjcekletka? “I Q ne ostawl@
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Ego du[i w adu”. Ego telo bylo swqtym! O-o, podumatx tolxko!

Wy ne werite, ne movete \tomu weritx, kak ve wy movete

nazywatxsq Hristianami?

71 “My spaseny Krowx@ Boga”. Wot gde nahoditsq moq wera.

Wyjti tuda ne w krowi proroka, wyjti tuda ne w krowi kakogo-

nibudx oby^nogo ^eloweka, ili u^itelq, ili bogoslowa. My

wyhodim tuda w Krowi Boga. Bog tak skazal. On stal

^elowe^eskim su]estwom. On peremenil Swoë mestopolovenie.

On raskinul Swoj [atër zdesx s nami i stal odnim iz nas. On

estx na[ Rodstwennik-Iskupitelx. On dolven byl statx na[im

rodstwennikom, potomu ^to takow byl zakon. Bog stal ^elowekom

i obital sredi nas.

72 Obratite wnimanie, kak, delaq \to, On ishodit ot Nego =

Bog, Duh, i tot Duh perehodit na weru@]ego. Po\tomu, Viznx,

^to byla w na[ej Vertwe = my otovdestwleny toj ve Viznx@.

73 Togda kak ve oni mogut widetx, kak Viznx Bovxq dwigaetsq

sredi l@dej, i nazywatx |to ^em-to ne^istym, w to wremq kak

|to estx na[e otovdestwlenie na[ej Vertwy? “Weru@]ij w

Menq, dela, ^to dela@ Q, i on sotworit takve”. Ego Viznx

wozwra]aetsq na vertw-&s Vertwy, kogda my wozlagaem swoi

ruki na Neë i s^itaem sebq mërtwymi po otno[eni@ k swoim

sobstwennym myslqm. Togda kak ve my movem pozwolqtx

denominaciqm zatalkiwatx nas w werou^eniq i wsë ostalxnoe, i

goworitx, ^to my werim |tomu? My mertwy dlq wsego togo.

74 Pawel skazal: “Ni^to iz \togo da ne bespokoit menq”, =

potomu ^to on byl priwqzan k absol@tu, Hristu. I wsqkoe

istinnoe dostivenie swqzano s absol@tom, a moj absol@t = \to

Slowo. I l@boj drugoj, kto=kto dejstwitelxno rodilsq ot Duha,

ih absol@tom qwlqetsq Bovxe Slowo. Q priwqzan k Nemu. Q

wozlovil swoi ruki na Nego. I Ono zanqlo moë mesto, i q

otovdestwilsq s Nim. Nam izwestno bylo, ^to On obe]al

otovdestwitx Sebq s nami. |to rovdaet podlinnu@ weru; ne

two@ sobstwennu@ weru, no Ego weru; ne^to nepodwlastnoe tebe.

On kontroliruet \to. Teperx, obratite wnimanie. Togda i tolxko

li[x togda, kogda&obetowanie dano tebe.

75 Ne imeet zna^eniq, k skolxkim cerkwam ty prisoedinilsq,

skolxko raz tebq krestili: licom wperëd, nazad, kak ugodno. Poka

na tebe ne budet postawlena ta Pe^atx, do teh por ty ne imee[x

prawa nazywatx sebq swqzannym so swoej Vertwoj.

76 A ^to takoe Pe^atx Bovxq? W Efesqnam 4:30 goworitsq: “Ne

ogor^ajte Swqtogo Duha Bovxego, kotorym wy zape^atany do Dnq

iskupleniq wa[ego”. Ne ot odnoj ewangelizacii do drugoj, no =

We^no zape^atany do Dnq, kogda wy budete iskupleny.

77 I, zapomnite, esli was ne bylo w Bovxih myslqh, wy nikogda

i ne budete s Bogom. Komu iz was izwestno, ^to On byl

iskupitelem? <Sobranie goworit: “Aminx”.=Red.> ~to v, togda,

wsë iskuplennoe dolvno wernutxsq tuda, otkuda ono otpalo.
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Po\tomu esli On pri[ël iskupitx nas, kak ve my movem, kogda-

to ne nuvdaw[iesq w iskuplenii, i my wse byli “rovdeny wo

grehe, za^aty w bezzakonii, pri[li w \tot mir, goworq lovx”?

|to pokazywaet, ^to, prevde ^em su]estwowal \tot mir, ili

zwezda, ili wozduh, ili ^to-nibudx e]ë, nastoq]ij Hristianin

byl atributom Bovxih myslej. |to We^noe, i On pri[ël, ^toby

wykupitx nas. |to Bovxq myslx, izre^ënnaq w slowo,

proqwlennaq i is-&wozwra]ënnaq k Ego mysli.

78 Rodstwennik-Iskupitelx! Wot pri^ina, po^emu Sam Bog

dolven byl statx odnim iz nas, ^toby iskupitx. Nikto drugoj

ne mog osu]estwitx \to. |togo ne mog osu]estwitx Angel, nikto

drugoj. On obqzan byl sojti, bytx isku[aemym podobno nam,

^toby iskupitx nas.

79 Teperx obratite wnimanie na estestwennoe semq Awraama.

Dawajte rassmotrim koe-kogo iz togo estestwennogo semeni i

uwidim, sobl@dal li Bog Swoë Slowo estestwennomu semeni,

kotorym byl Isaak. Dawajte rassmotrim koe-kogo iz

estestwennogo semeni, kto weril polnomu obetowani@ Bovxemu i

ne somnewalsq. Teperx, pomnite, tam byli desqtki tysq^, i tysq^,

umnovennye na tysq^i tysq^, kotorye byli obrezany i wsë takoe,

i wsë rawno ne byli Semenem Awraama. Kone^no ve = “Ne tot

iudej, kto po naruvnosti iudej = tot, kto wnutrenne iudej”.

Oni, mnogie iz nih poterpeli poravenie, gorxkoe poravenie.

80 Wzglqnite-ka, w pustyne, oni goworili: “My&” W denx

Pashi, to estx, kogda pili u isto^nika, Swqtogo Ioanna 6. Oni

wse radowalisx.

81 Iisus skazal: “Q estx ta Skala, ^to byla w pustyne. Q estx

tot Hleb, so[ed[ij ot Boga s Nebes; esli ^elowek wkusit ot nego

= ne umrët”.

82 Oni goworili: “Na[i otcy sorok let eli mannu w pustyne”.

On skazal: “I oni, kavdyj, mertwy”.

83 Mërtwyj = wozxmite \to slowo i issledujte ego,

rassmotrite, ^to ono ozna^aet = “otdelënnyj Nawe^no”. Odnako,

oni byli semenem Awraama. Smertx ozna^aet “otdelenie,

uni^tovenie, polnostx@ raspalsq, uni^tovenie”. Iisus skazal,

^to oni, kavdyj iz nih = mertwy, odnako oni byli obrezannymi

iudeqmi.

84 Widite, nes^astnye l@di, tolxko li[x potomu, ^to my

metodisty, baptisty, preswiteriane, polu^ili kakoe-to

weroispowedanie, i wsë tomu podobnoe; dxqwol werit to^no tak

ve, kak i my.

85 No wy dolvny otovdestwitxsq s |tim. Bog dolven

zaswidetelxstwowatx, ^to |to prawda, ^erez ope^atywanie

Swqtym Duhom. Nikakih somnenij w Slowe!

86 Esli ty gowori[x: “Nu, wot, to bylo dlq drugogo dnq”, = tam

^to-to ne tak.
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87 ~to esli by kakoj-nibudx ^elowek pribeval, i ty skazal

emu, ^to siqet swet, a on by zabeval w podwal, skazal: “Q prosto

otwerga@ \to. Q prosto otwerga@ \to. Ne su]estwuet takogo, kak

swet. Q ne wer@ w \to”? S tem ^elowekom bylo by ^to-to ne tak. U

nego pomutiw[ijsq razum. Esli on otwergaet ego tëplye lu^i i

ego viwotwornyj isto^nik, u nego ^to-to ne w porqdke s golowoj.

88 I kogda ^elowek widit Bovxe Slowo qsno proqwlennoe pered

soboj i otovdestwlënnoe, i zatem zakrywaet i opuskaet swoi

denominacionnye zanaweski = s tem ^elowekom ^to-to ne w

porqdke, duhowno. S nim ^to-to ne w porqdke. Tam ^to-to duhowno

ne w porqdke. On prosto ne movet prinqtx |to. “Slepye, i ne

zna@t \togo”, = naprawlq@tsq na Sud, i sudxëj budet Bog.

89 Obratite wnimanie, kogda oni=oni sower[ili \to, i \ti

semena teperx, ^to powerili |tomu, smotrite, ^to proizo[lo.

Dawajte sej^as rassmotrim koe-kogo iz nih, iz Awraamowogo

semeni.

90 Dawajte-ka wozxmëm ewrejskih detej, potomu ^to oni

ostalisx werny i ne velali miritxsq s pokloneniem istukanu.

Oni otkazalisx klanqtxsq istukanu, kotorogo sdelal carx

strany. I on, k tomu ve, byl sdelan po obrazu swqtogo ^eloweka

= Daniila.

91 Pokazywalosx, ^to qzy^esku@ rasu wweli w zabluvdenie,

poklonenie izobraveni@ swqtogo ^eloweka. Zakan^iwaetsq to^no

tak ve, kogda l@dej zastawqt poklonqtxsq ^elowe^eskim

izobraveniqm. |to pri[lo ^erez otkrowenie, ot Daniila,

kotoryj sposoben byl istolkowatx Slowo, napisannoe w

rukopisanii na stene. Wot kak \to pri[lo, i wot kak \to

zakan^iwaetsq, = tak ve, = qzy^eskij istukan.

92 Obratite wnimanie, oni otkazalisx \to sdelatx. I ^to ve

oni sower[ili? Oni byli Awraamowym semenem, ^to ostalosx

wernym Slowu, i oni owladeli wratami wraga = plameni. Oni

owladeli. ~to v, Slowo Bovxe istinno.

93 Daniil, prowerqemyj na poklonenie edinomu istinnomu

Bogu. Ego prowerqli w \tom. I wo wremq ispytaniq, on wystoql w

ispytanii. I ^to ve sower[il Bog, posle togo, kak, kazalosx, wsë

powernulosx protiw nego, kak skazali b my? I tam ne znali, ^to

delatx. Ego sobiralisx skormitx lxwu. No Daniil ostalsq weren w

ispytanii, ^to su]estwuet odin istinnyj Bog, i on owladel

wratami swoego wraga. Bog zagradil pastx lxwu.

94 Moisej ostalsq weren obetowannomu slowu pered

lvepodravatelqmi = Ianniem i Iamwriem, w ispytanii.

Wzglqnite-ka, Bog wstretil ego, so swerh_estestwennym, skazal

emu pojti sower[itx wsë \to, qwitx \ti znameniq, i u kavdogo

znameniq byl golos. Moisej otprawilsq tuda, nastolxko wernyj,

naskolxko mog. On brosil palku na pol, i ona obratilasx w zmeq.

Znaete ^to proizo[lo? Wot poqwilisx podravateli i sower[ili

to ve.
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95 Teperx, Moisej ne podnimal ruki wwerh, ne goworil: “Nu,

polaga@, \to wsë o[ibo^no”. On ostawalsq tam i ovidal Boga.

On ostalsq weren. Ne imelo zna^eniq, skolxko tam bylo

podravatelej, on ostalsq weren. I kogda on ostalsq weren

swoemu poru^eni@ = wywesti tot narod ottuda. Kogda wrata

wody wstali na ego puti, Bog dal emu zawladetx imi, i On

otkryl wrata Ognennym Stolpom, kotoryj wël ih. On powël

narod dalx[e k obetowannoj zemle.

96 Iisus Nawin, e]ë odin wyda@]ijsq lider. Tolxko dwoe

iz&wo[li w obetowannu@ zeml@ = Iisus Nawin i Halew. Oni

pri[li na mesto, nazywaemoe Kades, kotoroe bylo centrom mira

w to wremq, nastolxko, ^to \to bylo sudnoe mesto. I, o-o, oni

otprawili dwenadcatx soglqdataew osmotretx tu zeml@, i

dwenadcatx ih wernulosx.

97 Desqtx iz nih goworili: “O-o, nam ne pod silu \to delo. U

nas prosto ne polu^itsq osu]estwitx \to. Nu, te l@di, my

protiw nih kak kuzne^iki”.

98 No ^to ve delal Iisus Nawin? On uspokaiwal narod. On

goworil: “Podovdite-ka minutku. My bolee ^em sposobny

zahwatitx eë, ne imeet zna^eniq, skolx my nezna^itelxny, ili

naskolxko w menx[instwe”. ~to on delal? On ostalsq weren tomu

obetowani@ = “Q da@ wam \tu zeml@”, = no ty otwoëwywae[x

kavdyj eë d@jm.

99 Wy werite \tomu, matu[ka? Bog dal wam wa[e iscelenie, no

wy otwoëwywaete kavdyj ego d@jm. “Wsqkoe mesto, na kotoroe

stanut stopy wa[ih nog, Q da@ wam wo wladenie”. Sledy nog
ozna^aet “wladenie”. |to wsë wa[e, kavdoe obetowanie

prinadlevit wam, no wy sej^as budete otwoëwywatx kavdyj

d@jm puti.

100 Teperx, Iisus Nawin znal, ^to skazal Bog. On byl semenem

Awraama. Ponimaete? On skazal: “Q wer@ \tomu, ^to Bog dal nam

\tu zeml@, i my bolee ^em sposobny owladetx e@”. I po toj

pri^ine, ^to on wyderval prowerku, protiw wsej gruppy

izrailxtqn = wse kolena i wse l@di stenali i plakali. Iisus

skazal: “Sohranqjte spokojstwie! Bog dal obetowanie”.

101 Ne imeet zna^eniq, kakowy twoi razmery, i kakoe

protiwostoqnie, i ^to skazal wra^ = Bog daët obetowanie. Delo

Boga i ispolnitx \to.

102 ~to on sdelal? Kogda on podo[ël k reke Iordan, on owladel

wratami. Wot ^to on=on sdelal.

103 Ierihon, zapertyj, kak ^erepaha pod pancirem. ~to ve on

sdelal? On owladel wratami.

104 Dave odnavdy, kogda ego wrag pytalsq pobeditx ego, on

owladel wratami swoego wraga nastolxko, ^to on powelel solncu

stoqtx na meste. I sonce pokorilosx emu, i nikuda ne dwigalosx

na protqvenii dwadcati ^etyrëh ^asow.
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105 Bog weren Swoemu obetowani@, ne imeet zna^eniq, ^to Emu

pridëtsq sower[itx; skoree Nebesa razorqtsq, ^em On pozwolit,

^toby Ego Slowo poterpelo poravenie. On ne dawal obe]aniq,

kotoroe On ne smovet sdervatx. “Q Gospodx, iscelq@]ij wse

twoi nedugi. Esli wozlovat swoi ruki na bolxnyh = te

iscelqtsq”. Aminx. “Esli move[x weritx = wsë wozmovno”.

106 Iisus Nawin poweril w \to, hotq Bogu pri[losx ostanowitx

wra]enie zemli. Uderviwal eë na meste kakoj-to drugoj Siloj,

Swoej Sobstwennoj siloj; ^to zemlq woob]e ne wra]alasx na

protqvenii dwadcati ^etyrëh ^asow, poka Iisus ne otomstil

swoemu wragu. On owladel wratami. Kone^no ve, owladel. Bog

weren wsegda.

107 Sej^as, esli by u nas bylo wremq, ^toby kosnutxsq drugih

geroew, no u menq sej^as estx primerno desqtx minut. Wzglqnite,

kakimi byli wse \ti dragocennye geroi i doblestnye woiny

wery = wse oni umerli u wrat smerti. Oni wse pali u samyh wrat

smerti.

108 Potom qwilosx Carskoe Semq Awraama. Te wse byli

estestwennym semenem, ot Isaaka. No wot qwlqetsq Carskoe Semq

Awraama, kotorym byl Hristos, Semq wery Awraama = to, ^em nam

dolvno bytx; prosto posmotrite, kak, qwlqemsq my \tim ili net.

Estestwennoe semq bylo wsego li[x proobrazom. Wse ostalxnye

rodilisx estestwennym rovdeniem, no On pri[ël ^erez

neporo^noe rovdenie. Widite, zna^it, \to ne bylo ot semeni ewreq

Awraama. On poqwilsq ^erez semq wery obetowaniq. I, w takom

slu^ae, ̂ erez \togo Muva, nam dolvno bytx Ego detxmi.

109 Smotrite, ^to On sower[al. Kogda On byl na zemle, On

pobevdal i zahwatywal kavdye wrata, kakimi wladel wrag =

Carskoe Semq. On obe]al \to ^erez Slowo. On pobevdal \to. On

pobevdal wrata bolezni, radi nas. Wot ^to On pri[ël ispolnitx.

On, = pomnite, bolxnye, = On zahwatil te wrata. Wam ne nuvno

ih zahwatywatx = On zahwatil ih. Drugim nuvno bylo

zahwatywatx swoi sobstwennye worota. Wam ve ne nuvno ih

zahwatywatx = oni uve zahwa^eny. On zahwatil wrata bolezni. I

^to On delal, kogda On zahwatywal wrata bolezni, goworil, ^ego

On velaet? “~to ni poprosite na zemle, i ^to ni swqvete na

zemle = On swqvet \to na Nebe”, = daët nam kl@^i ot wrat.

110 On zahwatil wrata isku[eniq, pri pomo]i Slowa. A kl@^ami

bylo = “Protiwostanxte wragu, i on ubevit ot was”. Wsë \to On

pobedil, pobedil wsqku@ boleznx.

111 On pobedil smertx, i On pobedil ad. On pobedil smertx i ad.

On pobedil to, ^ego ne mogli pobeditx drugie, ibo oni ot

estestwennogo semeni. |to ve = duhownoe Semq. On zahwatil

wrata mogily i woskres na tretij denx dlq na[ego oprawdaniq.

112 “I my teperx bolx[e, ^em pobediteli”. My prosto whodim w

\to, kak w nasledie = “Bolx[e, ^em pobediteli”. My sej^as

imeem delo s poravënnym wragom. Boleznx poravena. Smertx
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poravena. Ad poravën. Wsë poraveno. O-o, podumatx tolxko! Wot,

esli by moi razmery byli wdwoe bolx[e, wozmovno, q ^uwstwowal

by sebq wdwoe lu^[e. My protiwostoim poravënnomu wragu.

113 Neudiwitelxno, ^to Pawel mog skazatx, kogda tam

ustanawliwali plahu, ^toby otrubitx emu golowu, on skazal: “O

smertx, gde twoë valo? Pokavi mne, gde ty smove[x zastawitx menq

izwiwatxsq i kri^atx. Mogila, gde twoq pobeda, i, ty s^itae[x, ^to

pereplawi[x menq tam? Q ukavu tebe na pustu@ won tam; i q = w

Nëm, w poslednij denx On woskresit menq”. Pobevdënnyj wrag!

114 Carskoe Semq Awraama! Teperx, estestwennoe semq ne moglo by

ukazatx na |to. No Carskoe Semq movet pobeditx, uve pobedilo,

ibo On pro[ël pered nami i zahwatil dlq nas kavdye wrata.

Sej^as On, spustq dwe tysq^i let, On stoit sredi nas = mogu^ij

Pobeditelx. On pobedil ne tolxko boleznx&On pobedil boleznx.

On pobedil isku[enie. On pobedil kavdogo wraga. On pobedil

smertx. On pobedil ad. On pobedil mogilu i snowa woskres. I,

spustq dwe tysq^i let, wot On stoit sredi nas, w \tot

posleobedennyj ^as, otovdestwlqet Sebq = mogu^ij Pobeditelx!

Aminx. On po-prevnemu zdesx, viwoj, podtwervdaet Swoë

obetowanie, Carskoe Semq Awraama! O-o, wot \to da! I wrag&

115 “On zahwatit wrata swoego wraga”. Dlq teh, Semeni, On

nahoditsq zdesx, viwoj, ^toby podtwervdatx Sebq komu? Tem

predopredelënnym Semenam, kotorye smogut uwidetx \to. On

pobedil to. Kotorye, posle swoej prowerki obetowaniem Slowa, =

oni byli zape^atany Duhom Swqtym w Telo Hristowo, = im

podtwervdaetsq (^to?) Ewreqm 13:8 kak wernoe. Oni zape^atany

tam Duhom Swqtym, tem Duhom Swqtym, kotoryj byl

^erez&Awraam predwidel \to; wero@ on poweril w \to. A my

sej^as prinimaem |to, oglqdywaqsx na obetowanie skazannogo

Im. I Ioanna 14:12 podtwerdilosx w \ti poslednie dni Samim

woskres[im Pobeditelem.

116 Ne kakaq-to sistema, no = Li^nostx, Hristos, Pobeditelx.

Ne moq cerkowx, ne moq baptistskaq cerkowx, ili wa[a

preswiterianskaq, metodistskaq, ili pqtidesqtni^eskie, ne

^erez \to, no = ^erez Iisusa Hrista. On viwët segodnq. On

preodolel \to, radi na[ego oprawdaniq.

117 I poskolxku On viwët, On skazal, ^to my budem vitx takve.

“Ne hlebom edinym budet viw ^elowek, no wsqkim Slowom, = ne

^astx@ Slowa, = wsqkim Slowom, ishodq]im iz ust Bovxih”. “Q

estx Woskresenie i Viznx. Weru@]ij w Menq, esli i umrët =

oviwët. Wsqkij viwu]ij i weru@]ij w Menq ne umrët wowek.

Weri[x li semu?” Zahwatitx wrata kavdogo wraga!

118 Kak ve on mog pobeditx Bosworta, kogda Bog&Boswort byl w

Pobeditele. I \to pri^ina, po^emu on skazal: “Samyj

s^astliwyj ^as w moej vizni = imenno teperx”. Ugu. On znal

togo Mogu^ego Pobeditelq. Ego uwerennostx pokoilasx s Nim. O-

o, podumatx tolxko! Sej^as my movem petx:
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W vizni l@bil menq, w smerti On spas menq;

Moj greh s pogrebenxem u[ël w zabytxë;

Woskres[ij, On oprawdal darom naweki.

Pridq, prinesët mne spasenxe moë!

119 K tem, komu kavetsq, ^to oni terpqt poravenie. Q duma@,

\to byl |ddi Perronet = on ne mog prodatx swoi Hristianskie

pesni. Oni nikomu ne byli nuvny. Nikto woob]e ne bral ih. O-

o, poravënnyj, i weru@]ij! W odin iz dnej Swqtoj Duh so[ël

na nego. Wrata ego wraga, kotoryj ne velal prinimatx ego

literaturu! Duh kosnulsq ego, i on shwatil ru^ku, Bog dal emu

napisatx inauguracionnu@ pesnx.

Narod i Angely da ^tut

Hrista, Carq wsego.

Koronu pustx Emu nesut,

Wen^ajte wse Ego!

120 Slepaq Fanni Krosbi, kogda-to. Skazali: “~to ve \to zna^it

dlq was?” Nekotorye&Ona ne prodala swoi perworodnye prawa,

kak pqtidesqtnik |lwis Presli, ili kak Bun iz cerkwi Hrista,

ili kak Red Folli = proda@t swoi talanty \tomu miru; oni

polu^ili celye parki ‘Kadillakow’, i milliony dollarow,

zolotye diski. No Fanni Krosbi ostalasx werna swoemu mestu.

Ona woskliknula:

Ne projdi, Iisus, menq Ty,

Duh ne osenq;

Sly[a l@d, molxboj ob_qtyj,

Ne projdi menq.

Ty Isto^nik ute[enxq,

Lu^[e wsqkih blag;

Ty moj Drug kak w mire tlenxq,

Tak i w Nebesah.

121 Te skazali: “A ^to esli wy, kogda popadëte na Nebo, budete

slepoj?”

Ona skazala: “Q wsë rawno uzna@ Ego”.

Skazali: “Kak ve wy uznaete Ego?”

Skazala: “Q uzna@ Ego”.

Skazali: “Missis Krosbi, wy mogli by zarabotatx million

dollarow”.

Ona skazala: “Ne nuven mne million dollarow”.

122 “Kak ve wy uznaete Ego?” Ona skazala:

Q uzna@ Ego, uzna@,

I iskuplennaq, stanu pred Nim.

Q uzna@ Ego, uzna@.

123 “Esli q ne smogu Ego uwidetx, q uzná@ po sledam ot gwozdej

na rukah Ego”. Ona zahwatila wrata swoego wraga. Da.
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124 Esli ty wo Hriste! On skazal: “Esli wy prebywaete wo Mne, i

Moi Slowa prebywa@t w was = prosite kakoj hotite kl@^,

prosite worota, kakie wy hotite zahwatitx, prosite ^ego

velaete, i \to budet wam dano. Esli wy prebywaete wo Mne, i Moë

Slowo prebywaet w was = wy movete zahwatitx wrata l@bogo

wraga, kakie poqwqtsq pered wami”. Ty = carskoe Semq Awraama.

125 Kakogo ve roda wrata stoqt pered toboj? Esli \to boleznx =

ty dlq neë bolee ^em pobeditelx. W takom slu^ae my movem

skazatx, wospetx \tu staru@ dobru@ pesn@:

Obe]anxe w Knige kavdoe = moë,

Kavdaq glawa, i stih&i tak Bovestwenno,

Q polaga@sx na Ego Bovestwennu@ l@bowx,

Ibo obe]anxe w Knige kavdoe = moë.

126 My bolee ^em pobediteli, i Semq Awraama owladeet wratami

wraga! Kogda oni goworqt, ^to \ti We]i ne mogut proishoditx,

kogda |to hotqt nazwatx dxqwolom, ili Weelxzewulom, ili kak-to

e]ë, Bog obqzatelxno dolven pobeditx kavdye wrata i zahwatitx

wraga.

Budem molitxsq.

127 Gospodx, pustx Semq Awraama&Q zna@, ^to oni uwidqt |to,

Gospodx. Kak ve to Slowo movet upastx i ne popastx na tu

nastoq]u@ Po^wu? Q mol@, ^toby oni sej^as urazumeli. Pustx

kavdyj ^elowek, kto stanet w molitwennu@ o^eredx, iscelitsq.

128 Gospodx, esli zdesx do sih por estx takie, kto e]ë ne

priznalsq, ne podnqlsq pered wsemi i ne wstal za Hrista,

gotowyj otre^xsq ot wseh werou^enij i holodnyh, formalxnyh,

mërtwyh we]ej, ^to uwodili ih ot Tebq. I pustx oni sej^as

podnimutsq i skavut: “Q primu Ego kak swoego Spasitelq”.

Togda w tot Denx Ty bude[x stoqtx za nih.

129 Poka my sklonili swoi golowy, esli zdesx estx te, kto hotel

by podnqtxsq wsego na minutku dlq molitwy, skazatx: “Q ho^u

statx za Nego sej^as, ^toby On w tot Denx wstal wmesto menq, w

Ego Bovestwennom Prisutstwii”. Q pro[u was i predostawlq@

wam wozmovnostx, ^toby wa[e imq bylo zaneseno w Knigu Vizni

= podnimitesx, povalujsta. Q ne pro[u was prisoedinitxsq k

kakoj-to cerkwi. Q pro[u was prijti ko Hristu, esli wy zdesx, i

ne znaete Ego.

130 Blagoslowit tebq Bog, synok. Budet li e]ë kto-nibudx, kto

skavet: “Q=q ho^u sej^as wstatx”. Blagoslowit was Bog, ledi.

Blagoslowit was Bog, sestra moq. “Q ho^u&” Blagoslowit was

Bog. Blagoslowit was Bog. “W \tot posleobedennyj ^as, q

prinima@ re[enie”. |ti prekrasnye l@di, muv^iny i

ven]iny, podnima@tsq = “Q primu re[enie, w \tot

posleobedennyj ^as”.

131 I w tot denx, kogda wra^ skavet: “~to v, awariq = u nego

krowote^enie, smertx na nëm, ili na nej”. Ili, odnavdy utrom,

ty wspomni[x swoë re[enie. Wstanx ve sej^as za Nego.
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132 “Esli ty stydi[xsq Menq pered l@dxmi, Q postyvusx tebq

pred Otcom Moim i swqtymi Angelami. No esli ty bude[x

ispowedowatx Menq pred l@dxmi = togo i Q ispoweda@ pred

Otcom Moim i swqtymi Angelami.”

133 Blagoslowit was Bog, sestra moq. Budet li kto gde-nibudx

tam na balkone? Prqmo sej^as, poka my ovidaem. Koe-kto iz nih,

e]ë w glawnom zale? Horo[o. Q lowl@ tebq na slowe, drug.

134 Esli Slowo padaet na plodorodnu@ Po^wu, kak ta ven]ina u

kolodca, ona=ona ponqla. Ona byla predstawlena w Nebe, ot

osnow-&prevde osnowaniq mira. Kogda tot Swet kosnulsq

|togo, ona raspoznala |to.

135 Blagoslowit was Bog, moj brat. |to doblestnyj&

Blagoslowit was Bog, moj brat. Wozmovno, wy sower[ali w swoej

vizni welikie dela; sej^as ve wy sower[aete weli^aj[ee delo,

kotoroe wy sower[ali kogda-nibudx = wstaëte za Hrista.

136 Na[ Nebesnyj Otec, w \tot posleobedennyj ^as semq upalo

na kaku@-to zeml@. My widim, kak prorastaet Viznx. Muv^iny

i ven]iny podnima@tsq na nogi, i wsewidq]ee oko Boga,

Kotoryj wezdesu], wsewedu], wsemogu] = widit ih. Oni Twoi,

Otec. Q predstawlq@ ih sej^as Tebe, kak trofei.

137 Pustx ve \to ih pereviwanie, stoû]ih sej^as tam, zna@]ih,

^tó oni sdelali, zna@]ih, ^tó \to zna^it, ^to oni podnima@tsq,

^toby zanqtx swoë mesto s nemnogimi prezrennymi Gospoda.

Pustx oni ostanutsq werny do togo Dnq, kogda oni podnimutsq w

Twoëm Prisutstwii, togda tot prekrasnyj Golos proiznesët:

“Da, odnavdy w B\ton-Ruv, ili, w nebolx[om zdanii, nazwannom

D\nhem Springs, on wstal za Menq, Otec, nyne ve Q budu stoqtx

za nego ili za neë”. Daruj \to, Gospodx. Oni Twoi, wo Imq

Iisusa. Aminx.

Blagoslowit was Bog, za wa[u pozici@. Pustx Bog wsegda&

138 Teperx, sdelajte wot ^to, radi menq. Razuznajte, esli wy

nahoditesx nedaleko ot \tih pastorow, uwidxtesx s nekotorymi,

pogoworite s nimi. Esli wy e]ë ne byli kre]eny Hristianskim

kre]eniem = krestitesx. Wlejtesx teperx w sredu weru@]ih,

nastoq]ih weru@]ih, ne pritwor]ikow = nastoq]ih weru@]ih.

Kogda budem molitxsq, dawajte pomolimsq za \ti plato^ki.

139 Nebesnyj Otec, \ti plato^ki sej^as pojdut; kuda = q ne

zna@. Movet bytx, kakoj-nibudx staryj slepoj papa sidit gde-

to zdesx na kakom-nibudx bolote, ovidaq pribytiq \togo

plato^ka; rebëno^ek levit na bolxni^noj kojke; matx stoit, w

isstuplenii, ovidaq wozwra]eniq plato^ka. Nebesnyj Otec, q

mol@, ^toby Ty otprawilsq s nimi. I w znak Twoego segodnq[nego

Prisutstwiq i na[ej wery w Tebq, poskolxku my propowedowali

Twoë Slowo, pustx wera, ^to byla w Awraame, i wera, ^to byla

proizwedena i dana nam Iisusom Hristom, pustx ona pojdët s

\timi plato^kami i iscelit kavdogo, na kogo \to budut

wozlagatx. My otsylaem ih, wo Imq Iisusa. Aminx.
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140 Teperx, wsego minutku, prevde ^em my sozowëm molitwennu@

o^eredx. Wsemogu]ij i mogu^ij Bog, Weli^estwennyj,

Wsedostato^nyj&Povalujsta, druzxq, q=q sobira@sx na^atx

molitxsq za bolxnyh, i q&Nawernoe, kogda my pristupim, u

menq=u menq, wozmovno, ne wyjdet ni^ego skazatx wam;

nekotorye iz was mogut ujti do togo wremeni. Kem by wy ni

byli, dave esli wy i ne podnimalisx, minutu nazad, i wy ne

uwereny&

141 Esli ty ^len cerkwi, \to horo[ee delo, no \togo

nedostato^no. Widi[x li, bogatyj molodoj welxmova byl ^lenom

cerkwi. Ponimae[x? On sprosil Iisusa, ^to emu sdelatx, ^toby

obresti Viznx We^nu@. On tak i ne prinql |to. On oto[ël.

Kaku@ glupostx sower[il tot molodoj ^elowek. Ne stanowitesx

na ego mesto. Wy pomnite poslednij raz, gde on poqwilsq?

Nemnogo spustq, on procwetal. On razbogatel. U nego do[lo do

takogo, ^to dave ego vitnicy rassedalisx. No zatem my widim

ego poslednee poqwlenie = w adu, w ognennyh mukah. Ne, ne

pozwolx, ^toby s toboj \to proizo[lo. Primi Hrista.

142 Wy, molodëvx, wy, molodye dewu[ki, molodye parni, kak raz

na poworotnom punkte vizni = povalujsta, sdelajte \to.

Prislu[ajtesx ko mne, kak=kak k swoemu bratu = tomu, kto

l@bit was. Q zdesx, potomu ^to q l@bl@ was. Q l@bl@ Boga, i q

l@bl@ was, i q ne mogu l@bitx Boga, esli q ne l@bl@ was.

143 Q gorazdo bolx[e predpo^ël by polu^atx ot was zame^aniq,

polu^atx ih po powodu moego syna won tam ili kogo-nibudx iz

moih detej. ~toby mne prosto&Q, q obojdusx bez \togo. L@boj

roditelx predpo^tët \to; tak i Bog. Ponimaete? L@bite Ego

narod. L@bite drug druga.

144 Wy goworite: “Za ^to ve ty ih raspekae[x?” Podlinnaq

l@bowx = isprawlq@]aq.

145 Esli twoj rebënok sidit na ulice; ty gowori[x: “Nu, maly[

sidit tam. Ne sledowalo by emu tak delatx, no q ne ho^u zadewatx

ego detskih ^uwstw”. Ty ne l@bi[x ego. Ego ve tam ubx@t. Esli

ty l@bi[x ego = ty priwedë[x ego i ot[lëpae[x ego. Ty

zastawi[x ego powinowatxsq.

146 Wot kak postupaet Bog. L@bowx isprawlq@]aq, i \to

podlinnaq l@bowx.

147 Kogda propowednik stoit i pozwolqet wam, ven]iny, stri^x

swoi wolosy, i krasitxsq, i wsë pro^ee, i ne isprawlqet was = tam

net podlinnoj l@bwi; i ne ukavet na \to. I budet pozwolqtx wam,

muv^iny, venitxsq po tri ili po ^etyre raza, i wse \ti drugie

we]i, i budet smotretx na \to skwozx palxcy = tam net

podlinnoj l@bwi. Pozwolit wam prisoedinitxsq k cerkwi, i

budet pohlopywatx was po ple^u, i du[itx was kakim-nibudx

werou^eniem, togda = “|to wsë, ^to ot tebq trebuetsq =

prisoedinitxsq k swqtoj cerkwi”, = tam net l@bwi. Ili ve \tot

^elowek sam nastolxko wsecelo pogib[ij, ^to ne widit.
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148 Podlinnaq l@bowx = isprawlq@]aq, i wozwra]aet was k

Slowu Bovxemu.

149 Wzglqnite na Iisusa, kak, ^tó On goworil, potomu ^to On

l@bil ih = tak silxno, ^to On umer wmesto nih, w to wremq kak

oni dave trebowali Ego Krowi.

150 Teperx, pustx weli^estwennyj Swqtoj Duh&Q ho^u

wyvdatx wsego minutku. Q ovida@, poka pomazanie Swqtogo Duha

sojdët na menq, prevde ^em my na^nëm. Q propowedowal.

Blagodar@ was za wa[e sodejstwie.

151 Teperx, kavdyj iz prisutstwu@]ih, gde by wy ni byli, gde

ugodno w zdanii, pomolitesx wsego minutku, skavite: “Gospodx

Iisus, pomogi mne! Pomogi mne! Daj mne kosnutxsq Twoej

odevdy”. Iisus skazal, = wy znaete, = kogda ven]ina kosnulasx

Ego odevdy, On ne o]util \togo fizi^eski, no On powernulsq i

znal, kto ona takaq, i ^to ona sdelala. W \tot posleobedennyj ^as

On tot ve Iisus, Perwoswq]ennik, kotorogo movno kosnutxsq

^uwstwami na[ih nemo]ej.

152 Werite li wy sej^as, kavdyj iz was, ^to \to prawda, ^to Bog,

kotoryj dal \to obetowanie, e]ë raz (i pustx On qwit \to), ^to

my viwëm w dnqh Sodoma? Kto iz was werit \tomu, w \tom zdanii,

prosto podnimite swo@ ruku.

153 My viwëm tak, kak bylo w Sodome. Wsq sistema oskwernilasx

= sistema \togo mira, wsë, cerkownaq sistema, politi^eskaq

sistema. Ne ostalosx ni^ego. Politika nastolxko razlovilasx.

Sistemy, wezde, na[i diktatory = wsë \to razlovilosx. Takoj

ve stala i cerkowx. Takimi ve stali i semxi. Prosto

razlovenie, Sodom!

154 Zatem, pomnite, Bog postawil \to pered wami, zatem, pomnite,

On skazal, ^to On predstawit Sebq w ^elowe^eskoj ploti i budet

sower[atx podobno kak On sower[al pred Sodomom, pered tem,

kak na scene poqwilsq obetowannyj Syn. On poobe]al poslatx

togo, kto predwozwestit togo obetowannogo Syna, = kak On

postupil sna^ala, = kotoryj predstawit; i On skazal: “Kogda

otkroetsq Syn ^elowe^eskij”.

155 Q ne zna@ was. ~to v, miss Tompson, ta venskaq boleznx i

oslovneniq = wy werite, ^to Bog iscelit was? Wy movete

poweritx w \to? Powerite? Miss, miss Tomas, wy werite, ^to On

iscelit was? Togda podnimite swoi ruki.

156 Srazu za wami sidit ven]ina. Ona molitsq. U neë artrit.

157 U sidq]ej rqdom s nej boleznx veludka, tove molitsq. Wy

propústite \to, wy ne sledite. Wy nezde[nie. Wy iz Missisipi.

Wy mister i missis Kramer. Esli wy werite wsem swoim serdcem,

Iisus Hristos iscelit was. Esli wy smovete poweritx w \to.

Werite? Togda movete prinqtx \to. Horo[o. Podnimite swoi

ruki, ^toby l@di wideli, ^to \to wy.
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158 Q ne zna@ teh l@dej. Q nikogda w swoej vizni ne widel ih.

Neobhodimo poweritx, drug. On otovdestwlqet Sebq. Werite li

wy \tomu, wsem swoim serdcem? <Sobranie goworit:

“Aminx”.=Red.>

159 S\r, po^emu wy kiwnuli golowoj i wzglqnuli na menq wot

tak? Da, s\r. Potomu ^to wy sdelali \to, q pogowor@ s wami

minutku. Wy dowolxno poviloj dventlxmen, sidite wot zdesx,

smotrite na menq. On posmotrel na menq s takoj iskrennostx@.

On poweril w \to. Wy molitesx za kogo-to s insulxtom. No=no

wa[e glawnoe, o ^ëm wy molitesx = wy nuvdaetesx, wy i]ete

kre]eniq Duhom Swqtym. Prawilxno. Ugu. Prawilxno. Esli wy

powerite w \to! Ledi, wy i]ete rabotu. Krome \togo, ^toby wam

znatx, ^to q Bovij prorok, to estx, sluga = wy perenesli dwe

operacii. Iz-za \togo wy dowolxno slaby. Wsqkogo roda bolezni,

duhownye problemy. Q ho^u skazatx wam, ^to s \tim wsem

ulaveno. Wa[a wera iscelqet was.

160 <Probel na lente.=Red.>&sidit prqmo rqdom s wami tam.

Ona molitsq. Wzglqnite s@da. On usly[al was, i wy kosnulisx

Ego. Ne zna@ was, no On znaet. Q skavu wam, o ^ëm wy molilisx.

Wy werite wsem swoim serdcem? U was boleznx vel^nogo puzyrq, o

kotoroj wy molitesx. Wy werite, ^to Bog iscelit was i sodelaet

was zdorowoj? Wy missis Smit. Prawilxno. Podnimite swo@

ruku.

161 Widite, On otovdestwlqet Sebq. ~to ve \to? |to Semq

Awraamowo, wera, kotoraq byla u Awraama, Gospodx Iisus

Hristos sredi nas, podtwervda@]ij Swoë Slowo

soprowovda@]imi znameniqmi.

162 Kto, skolxko s karto^kami, za kogo nuvno budet molitxsq =

podnimite swoi ruki, ime@]ie karto^ku? O-o, nam lu^[e

na^inatx molitwennu@ o^eredx.

163 Wy widite, wy ponimaete, ne tak li? Teperx, tot duh ne

tolxko&|to ne iscelqet. |to tolxko pokazywaet, ^to On zdesx.

Wa[i pastory ime@t to^no takie ve polnomo^iq molitxsq za

bolxnyh. Oni ne budut \to delatx; net, kone^no ve net. No

oni=no oni ime@t to^no takie ve polnomo^iq = “|ti znameniq

budut soprowovdatx weru@]ih”.

164 Teperx, q ho^u, ^toby s@da wy[li moi druzxq-pastory.

<Brat Branham spra[iwaet u kogo-to: “Movno li wyzwatx

sluvitelej iz sobraniq?”=Red.>

165 Kto iz prisutstwu@]ih zdesx pastorow werit wsem swoim

serdcem, sluviteli zdesx, werqt? O-o, blagodar@ was. A ^to esli

wy podnimetesx? Podhodite s@da, pobudxte so mnoj wsego

minutku, prqmo wot zdesx, molitesx za bolxnyh. Prohodite

prqmo s@da. Teperx, nabl@dajte za tem, kak idët iscelenie,

sledite, ^tó budet proishoditx.

166 Q ho^u, ^toby wy podo[li, sformirowali wot zdesx dwojnu@

o^eredx. Wsego ^erez minutu q podojdu tuda, ^toby molitxsq za
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bolxnyh. Mne nuvny weru@]ie pastora, kotorye hotqt

zaswidetelxstwowatx o sebe kak o weru@]ih. |to, wy werite, =

\tot wa[ prihod s@da, = ^to wy viwëte swqtoj, ^istoj viznx@.

Zapomnite, wzglqnite-ka, kto wyhodit, predstawlqq Ewangelie

Hrista!

167 Brat Blejer, q zna@, ^to ty tam, ty i Brat P\t. Budx dobr,

sformiruj tu dwojnu@ o^eredx, kak ty oby^no \to delae[x, ty i

Brat P\t.

168 Weru@]ie pastora, kotorye budut weritx! Teperx,

wzglqnite-ka, esli Bog movet tak otovdestwitx Sebq pri

pomo]i Swoego Slowa, Swoim Slowom, komu iz was izwestno, ^to

Bibliq, Iisus skazal wot ^to: “|ti znameniq budut

soprowovdatx uwerowaw[ih. Esli wozlovat ruki na bolxnyh = te

iscelqtsq”? Pastory, wy pri[li s@da, ^toby

zaswidetelxstwowatx o sebe kak o weru@]ih. Wedx tak? Wy

weru@]ie (ne tak li?), wy ne stoqli by zdesx. Teperx, ^to skazal

Iisus? “|ti znameniq budut soprowovdatx uwerowaw[ih”. Q

wmeste s wami = weru@]ij.

169 Q pristupa@. |to na[i ^leny, a my = pastory \tih stad. Q

prihovu, ^toby sej^as wmeste s wami zabrositx swoj newod,

ob_edinitx swoi usiliq s wa[imi. I kogda \ti l@di budut

prohoditx, esli u was w razume estx hotq by ^to-nibudx

skepti^eskoe = wybrosxte \to sej^as ve; ^toby, kogda \ti l@di

budut prohoditx, togda kavdyj iz nih budet prohoditx, i my

budem wozlagatx na nih ruki = oni budut iscelqtxsq. Budete li

wy weritx sej^as wsem swoim serdcem, kavdyj? <Sluviteli

goworqt: “Aminx”.=Red.>

170 Kto iz prisutstwu@]ih budet molitxsq za drugih, kogda oni

budut prohoditx, podnimite swo@ ruku = “Q budu molitxsq”.

171 Pomnite, \to movet bytx wa[ otec, wa[a matx, wa[a do^x ili

syn, sestra ili brat. I esli \to ne wa[i = \to ^xi-to, kotorye

budut prohoditx ^erez \tu o^eredx. A ^to esli by \to byli oni,

i oni umirali ot raka ili kakoj-nibudx uvasnoj bolezni = wy

wedx velali by, ^toby ^elowek byl gluboko iskrenen?

Bezuslowno, my velali by.

172 Teperx, duma@, kak wy sobiraetesx&Teperx, \ti w \tom rqdu

wot zdesx, \tot prohod = stanxte s toj storony, s molitwennymi

karto^kami. Stanxte s toj storony = wse, kto w prawom sektore.

Teperx, kak budem delatx = sderviwajte lewyj sektor; u nas

wozniknet zator, ponimaete, i ne budem znatx, kak, ^to my

delaem. Horo[o, wse, kto w \tom sektore, stanowitesx wot zdesx.

Teperx, wse, kto w sektore sprawa, prosto prohodite wot zdesx,

potomu ^to wy budete podhoditx, obhoditx.

173 I, kak wy pojdëte, kak oni budut wyhoditx, Brat Borders?

~erez bokowu@ dwerx naruvu, obhodqt i snowa popada@t w zdanie.

174 Itak, kogda budut wyzywatx wot \tu storonu, ^erez neskolxko

minut, i oni budut podnimatxsq. I teperx dawajte-ka
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posmotrim, ^to&Horo[o, te, kto w \tom sektore = swora^iwajte

w \tu storonu wot s@da. Dervite swoi molitwennye karto^ki,

podhodite na \tu storonu. A wy, na balkone, spuskajtesx, ^toby

prisoedinitxsq k nim u konca o^eredi won tam. Teperx, \ti w

\tom lewom sektore = perehodite na lewu@ storonu. I zatem,

ponimaete, formirujte swo@ o^eredx i wozwra]ajtesx wot \tim
putëm; powora^iwaete nazad, powora^iwajte w \tu storonu.

Ponimaete? I wy wolxëtesx w o^eredx, togda u nas ne budet

nikakoj tolkotni.

175 I zatem, wy, kto wwerhu na balkone, prosto stanowitesx tam w

teh prohodah i prosto wliwajtesx, kogda te idut.

176 Teperx, teperx prosto na^inajte prohoditx nazad, kavdyj,

prohodite nazad, poka ne wstretitesx s \toj o^eredx@ gde-to

zdesx. Prosto podhodite, wot s@da, prosto na^inajte obhoditx

wokrug i stanowitxsq w \tu o^eredx wot zdesx.

177 O-o, ^to moglo by proizojti prqmo sej^as! ~to moglo by

proizojti! |to budet wremq, kogda ne^to dolvno proishoditx.

Horo[o.

178 Wot, prawilxno, obhodite won tam i stanowitesx prqmo w

o^eredx, wot tak. Obhodite \tot prohod. Wot kak, sej^as.

179 I sej^as, kogda wy stoite, kavdyj na nogah, my budem

woznositx molitwu. I \to sobranie budet molitxsq wmeste so

mnoj, ^toby wy iscelilisx. Teperx, prosto imejte weru. I ne&

180 Podhodite, daleko szadi, obhodite i prisoedinqjtesx k \toj

o^eredi wot zdesx. Obhodite, sdelajte odnu bolx[u@ o^eredx.

Obhodite wot zdesx i delajte odnu o^eredx. Wot tak.

181 Kavdyj prebywajte w molitwe. Teperx, werxte po-

nastoq]emu. Prosto ne obra]ajte sej^as wnimaniq na tolpu.

Pomnite, my=my okutany Prisutstwiem Iisusa Hrista,

rass^itywa@]ego na to, ^to my po^tim to, ^to On sower[il

sredi nas, imeq weru w Ego Slowo.

182 |to horo[o. Teperx budet prosto zame^atelxno. Polaga@, ^to

\ta o^eredx sobiraetsq prosto prekrasno.

183 Teperx, poka oni wse stoqt, q ho^u, ^toby sej^as kavdyj

^elowek w \tom zdanii sklonil swo@ golowu.

184 Gospodx Iisus, \to wskore dolvno proizojti. Re[enie

dolvno bytx prinqto prqmo sej^as. Werim li my, ^to Ty zdesx?

L@bim li my Tebq? Imeem li my weru, Gospodx, dostato^nu@ dlq

togo, o ^ëm my sobiraemsq prositx? |ti l@di, stanowqsx w

o^eredx, opredelq@tsq. Gospodx, da ne budet \to naprasnym. Da

budet tak, Gospodx, ^to kogda oni budut prohoditx wot zdesx,

kavdyj projdët tak, kak esli by oni prohodili pod Hristom,

ibo my znaem, ^to On zdesx. I my molim, ^toby oni prinqli swoë

iscelenie. Q uweren, ^to dave w grqdu]ie nedeli i nedeli \ti

l@di budut prihoditx k swoim pastoram, = ven]iny, u kotoryh

byli venskie bolezni, bolezni veludka, muv^iny s bessiliem,
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wsqkogo roda bolezni, = iscelqtsq, budut goworitx: “Znaete, \to

prosto ostawilo menq”, = potomu ^to oni w Twoëm Prisutstwii.

Pustx oni sej^as projdut i=i wozxmut to, radi ^ego Ty umer.

Oni = Semq Awraama, i Ty oderval pobedu radi nih. Pustx oni

pridut i primut to, ^to Ty dal im.

185 I, satana, tebq nastolxko razobla^ali na \toj nedele, ^to ty

znae[x, ^to ty = poterpew[ee poravenie su]estwo. Iisus

Hristos porazil tebq na Golgofe. On woskres na tretij denx dlq

na[ego oprawdaniq, i sej^as On stoit sredi nas. I na[a wera

wziraet na Nego, a ne na tebq ili twoi dela. Ostawx \tih l@dej,

wo Imq Iisusa Hrista.

186 Horo[o, na^inajte o^eredx. <Brat Branham i sluviteli

wozlaga@t ruki na bolxnyh i molqtsq za kavdogo w molitwennoj

o^eredi. Probel na lente.=Red.>

187 My sdelali to^no kak powelel nam delatx Hristos. Kto iz

was, pro[ed[ie ^erez tu o^eredx, powerili, ^to wy iscelitesx =

podnimite swo@ ruku. Q prisoedinq@ swo@ k wa[im.

188 ~to my delali tam, pod konec, kak gruppa sluvitelej tam;

mnogie iz nih byli bolxny, = q znal \to, = no oni stara@tsq

prilovitx usiliq, ^toby priwesti swoë sobranie, pridut oni

ili net. Wot \to podlinnye pastyri. I Swqtoj Duh skazal mne:

“Pustx oni wozxmutsq za ruki”. My perepleli swoi serdca i

newody wmeste, i na[i molitwy, wmeste.

189 Iisus, isceli i ih tove. I sodelaj ih silxnymi pastyrqmi,

silxnymi w Slowe Gospodnem.

190 Pustx ve Bog, bratxq moi, pustx On dast wam wse velaniq

wa[ego serdca. Pustx wy budete sluvitx Emu wo wse dni i imetx

silu Bovx@ w swoej vizni, ^toby sluvitx \tim prekrasnym

l@dqm. Pustx Iisus Hristos, Kto byl s nami i s wami postoqnno,

pustx On sodelaet Sebq bolee qwnym dlq was, ^em kogda-libo

ranee.

191 Wy, l@di, nekotorye iz was byli kalekami, wozmovno, wy w

te^enie kakogo-to wremeni ne budete widetx nikakih izmenenij,

wozmovno, wy ne budete widetx nikakih izmenenij. Smotrite,

^to delal Awraam. Ne imeet zna^eniq, ^to tam; \to ne to, na ^to

wy smotrite. Ne smotrite na swoi simptomy. Smotrite na to, ^to

On skazal. Esli wy skavete: “Q do sih por ^uwstwu@ bolx”, = \to

ne imeet k tomu nikakogo otno[eniq. Wy ispolnili to, ^to

skazal ispolnitx Bog. Ponimaete, ne smotrite na \to. Smotrite

na to, ^to skazal On. Bog skazal, ^to \to tak! Q wer@ \tomu. A wy

werite? <Sobranie goworit: “Aminx”.=Red.> Q wer@ \tomu wsem

swoim serdcem.

192 Poka uwivu was snowa = blagoslowit was Gospodx Bog. Moi

molitwy za was; ni tëmnaq no^x, ni proliwnoj dovdx ne stanut

pregradoj. Q budu molitxsq za was. Wy molitesx za menq. Dokole

swidimsq opqtx = blagoslowit was Bog. Teper, pastyrstwu@]ij

brat, wot. À
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(Possessing The Gate Of The Enemy After Trial)

|tu propowedx Brat Uillxqm Marrion Branham proiznës po-anglijski w

woskresenxe posle obeda 22 marta 1964 goda w srednej [kole D\nhem Springs,

D\nhem Springs, [tat Luiziana, S{A. Nape^atano s magnitofonnoj zapisi bez

sokra]enij i izmenenij na anglijskom qzyke. Ãtot russkij perewod nape^atan
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